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OCOBJIMBOCTI ITEPEKJIALY ITOPIBHAHD
3 AHITIIMCHKOI MOBHU HA YKPATHCBKY
(Ha Martepiajii AUTAYOI XyT0XKHBOI TMPO3H)

Cmamms npucesuena 00CAi0NceHHI0 cnocobié nepekaady NopieHsHb, sKi
3YCMPIMArOMbCs 8 AHeAIUCOKIN Oums4it Xy00XcHill npo3i, Ha YKPAIHCHKY MOGY.
B x00i docaidncenns 6cmanosneno, wo nopieHsHHs € OOHUM 3 HAUOLAbW NOULU-
DEHUX MPonia, w0 3yCmpivarmscs @ aHeA0MOBHIU Jumsuit aimepamypi. Llei
eromen 00ymMo6aeHUT 0COOAUBOCMAMY OUMAH020 CHPULIHAMMS PeasbHOCH,
00 K020 anenroe agmop oumsa4oi Aimepamypu i, @ N0OaNbLUIOMY, nepeKkaaday.
B cmammi pozeasnymi nainowupeniwi cnocoou nepeoants aneAoMOBHUX NO-
DieHAHb NpU nepexaadi Ha YKPAiHCbKY MO8Y: NOGHULL NepeKaad, 3amina mponie
ma o6pasie, 000aganus ma euy4eHHs 0OPA3HOCHII.

Karonoei caosa: mpon, nopignanns, 0cooausocmi Oums4020 CRPUUHAmMms,
Xy00ducHill nepekaad, dumsua asimepamypa.

Cmamus noceéauena uccaedosanuio cnocobos hepegooa cpagHeHull, cmpe-
YAWUXCA 8 AHAUUCKOU 0emCKOl Xy0oxceCmeeHHOl npo3e, Ha YKPAUHCKUL
A3viK. B x00e uccaedosanus 6vi10 ycmarnoeneHo,umo cpagrenue a6aaemcs 00-
HUM U3 CaAMbIX PACHPOCMPAHEHHbIX MPON08, GCMPEHAIOUUXCS 8 AH2A0AZbIYHOU
demckoil aumepamype. Dmom gheHomeH 06yca081eH 0COOeHHOCMAMU 0emCcK020
60CHPUAMUS PeaNbHOCMU, K KOMOPbIM aneaiupyem asmop 0emckoil aumepa-
mypul U, 8 nociedcmeuu, nepegoduux. B cmamve paccmompensv: u npoananu-
3upoganvl Haubonee pacnpocmpaneHHvie cnocodbl nepeoavu aHeA0A3bIMHBIX
cpagnenuii npu nepeeode Ha YKPAUHCKUI A3bIK: NOAHbLI Nepesoo, 3ameHa mpona
u coxpanenue obpasa, 3amena odpasa u coxpamenue mpona, 3ameHa mpona u
obpasa, dobasnerue u uzssmue 00pa3HOCMU.

Karouegvie caosa: mpon, cpasnenue, 0cobeHHOCMU 0emcK020 60CHPUAMUSL,
Xy0oxcecmeeH bl nepesod, OemcKas Aumepamypa.

The article highlights the means of English similes translation into Ukrainian.
The research has revealed that the simile is one of the most common tropes that is
used in English literature for children. This phenomenon is based on the peculiari-
ties of childish’s perception of reality: the latter is taken into consideration by both an
author and a translator. The most common ways of translating the similes of English
literature for children into Ukrainian, are examined and read in the article.

Key words: trope, simile, peculiarities of childish perception, Belles-Lettres
translation, literature for children.
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[lepexnan IUTSIYOi TPO3U BBAXKAETHCS OMHUM 3 HAMCKIIATHIIINX BUIiB
XYIOXHBOTO MepeKyIamy, i IpUYMHa 1Ii€l IyYMKU XOBa€EThCS B CaMiil crielu-
diui qutayoi giTeparypu. Bimomo, 110 nuTsvye MUCIEHHS BiIpi3HSIETbCS
Bill MUCJIEHHS TOPOCJIOi JJIOAMHU Ta MAa€ CBOI ICUXOJIOTiUHI 0COOIUBOCTI,
3HAHHA SJKUX IOMOMAara€ aBTopy AUTSAYOrO TBOPY Ta MEPEKIafavyy JOCsr-
HYTU BUXOBHOI, HaBYaJIbHOI Ta PO3BaXKaJIbHOI METH.

JAuTadoMy TMCbMEHHMKOBI Ta MepekiaafgadyeBi OUTSIYOI JiTepaTypu
MaJjio 3HATU €CTETUYHi YSIBJICHHS OiTel, IXHIO ICUXOJIOTiI0, OCOOIMBOCTI
JTUTSIYOTO CBITOCIIPUIMHSITTS CBIiTY Ha Pi3HUX BIKOBHUX eTarax, Majo BOJIO-
IiTH “Tiam’sITTio IMTUHCTBa” . CaMe Bin uux ¢axiBliB BUMAara€Thcsl BUCOKa
XYIOXHS MaliCTEPHICTb i TPUPOAHA 3NATHICTh Y TOPOCIOMY CTaHi KOXEH
pa3 6a4uTH CBIT Mi KyTOM 30pYy AUTUHU, aJie TIPU LIbOMY HE 3aJIAILIATUCS B
IOJIOHI IUTSIYOTO CBITOCIIPUMHSTTS, a OYTH 3aBXKIM ITOIIEPey HbOTO, 11100
BECTH YMUTavya-IUTUHY 3a CO0OIO.

[lepexnan nutgyoi JiTepaTypu MOTpeOye Bil Nepekianada He TiIbKU
BUCOKOTO PiBHS BOJIOIiHHS MpUitOMaMu TIepeKIIay, ajie i 0COOIMBOTO po-
3yMiHHS crienuikyu JUTSIYOI JiTepaTypu, ii MeTu Ta 3aBaaHb. [lepexman
CTWJIICTUYHUX MPUMOMIB XyIOKHBOI ITPO3M IJIsI TiTeil TAKOX BUKIIUKAE HE
abu-sIKi yTPYOHEHHSsI, 1110 IOJISATal0Th 3HOBY XX TaKW B 3HaHHi 0COOJIMBOC-
Tel IUTSYOTO CIIPUMHSITTS peabHOCTi.

Ha cyyacHoMy eTami po3BUTKY IepeKJIago3HaBCTBA B YKpaiHi cIlocTe-
piraeTbcs XBaBUil iHTepeC BYSHUX 10 MpoOJIeM MepeKiany aHIIIOMOBHOI
JIUTSYOI JIiITepaTypy Ha YKpaiHChKY MOBY. [1pu 11bOMY iCHYE TOCUTD BeJIMKa
KiJIbKiCTh TEOPETUYHUX JOCHTiIKEHb, MPUCBSIYEHUX AaHiil TemaTtui. Bia-
CYTHiCTb 0araThbOX BCECBITHbOBIIOMMX TBOpDIB AMTSIYMX MUCbMEHHUKIB B
rnepeKIaai Ha yKpaiHChbKy MOBY Ta HecTaya poOiT, TPUCBIYEHUX BU3HAUCH -
HIO ONTUMAIbHUX LIJIAXiB MepeKiIany TPOIiB, 10 3yCTPivaloThCsl B aHTJIO-
MOBHIl TUTSYii TiTepaTypi, 3yMOBIIIOE AKTYAJbHICTh TAHOTO TOCIiI>KEHHSI.

Pesynbsratu mocmiakeHHST MPOIESMOHCTPYBAJIU, IO MOPiBHSIHHST BUSIB-
JISIETHCS OMHMM 3 HARTIOLIMPEHIIINX TPOIIiB, 110 3yCTPiYalOThCs B AUTSIUIl
JitepaTtypi. YacTOTHICTh BXXMBaHHS MOPiBHAHB cKiagae 21 % Bin 3araib-
HOI KiJIbKOCTi BXXMBaHb TPOIIiB.

B manomy nmocnigKeHHi MOPiBHSIHHSI BU3HAYAETHCS SIK TIPUHAOM Mi3-
HaHHS, 1110 0a3yEThCS Ha 3iCTaBJICHHI BiIOMUX JIIOAMHI TIpeaMETiB i Bif-
IIYKaHHI y HUX 3arajibHOi 03HaKu. [1: 37], mpu 11boMy, BiZ3HauUMMO, 1110
MOPiBHSIHHS BUKOHYE, 10 CYTi, Ty X (PYHKIIi0, 1110 i MeTadopa, aje Mae
OinbII excIuTiIUTHY hopMy [1: 49]. Lle nosicHIOE KilbKicHE TepeBaKaHHS
MOPiBHSAHB HaJ MeTapopaMU B TEKCTaX XyAOXKHBOI JIiTepaTypu JJIsl TiTSi:
TMOPiBHSIHHSA € OiJIbII JIETKUM AJISI PO3YMiHHS TPOIIOM, HixXX MeTadopa.
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[TopiBHSIHHS OyJI0 0OpaHe MpeaAMETOM HOCTiIKEHHS camMe TOMY, IO
MeXaHi3M Horo il IcKpaBo BigoOpaxkae Mmpoliec MUCIEHHSI JUTUHU, TOX
YTPYIHEHHS TIpU IepeKiai MOPiBHSHb 3yMOBJICHI OCOOJIUBOCTSIMU TUTSI -
YOTo CIIPUMHSATTS OiICHOCTI.

MeTta gociIKeHHs TTOJIITa€ y BU3HAYEHHI CTUIIICTUYHUX OCOOIMBOC-
Teil mepeaadi MopiBHSAHb, 110 3yCTPiYalOThCSA B aHTJIOMOBHI# JUTSYili TIpO-
3i, 3acobaMu YKpaiHCbKOI MOBH.

JlocsiTHEHHS TIOCTaBJIEHOI METU Mepeadadyae BUPILIEHHS HACTYITHUX
3aB/1aHb:

1) BUKOHATH CTUJIICTUYHMI aHaJli3 IepeKiany MOpiBHIHb, 110 3YCTpi-
YalOThCs B aHIIOMOBHIM IUTAYiM MPo3i, Ha YKpaiHChKY MOBY;

2) BUBHAYUTHU ONTUMAaJbHI MPUIOMHU TIepeKJIaay MOPiBHSIHb 3 aHTJIiii-
CbKO1 Ha YKpaiHCBbKY MOBY;

3) BU3HAYNUTU HAWMOIIUPEHII CTUTICTUYHI TIPUIOMHU TIepeKIIaay Mo-
PiBHSIHB 3 aHTJIIMICBKOI MOBU Ha YKPaiHCHKY.

Martepiajom 10OCTiIXEHHS BUCTYIAlOTh MPUKJIaId BUKOPUCTAHHS I10-
PiBHSIHb, IO 3yCTPIiYalOThCS B KJIACMYHUX Ta CYYaCHMX KHMTIaX aHIJIO-
MOBHOI IuTS4Y0i Ipo3u, Takux sIK Kipling R. “The Jungle Book”, Wilde O.
“The Star-Child”, Travers P. L. “Mary Poppins” Ta 3arajbHOBinoma cepist
. Poyminr “Harry Potter” 3araasHum 06’emoM 1957 ctopiHok. B sikocTi
OCHOBHMX KPHUTEPIiiB BimOOpy 3i0paHHS TEKCTiB Ka30K OyJIM BUIIJICHI 3a-
ralbHOBIAOMICTh Ta JOCTYITHICTh KHUT MACOBOMY YUTAYEBI.

JIst po3B’s13aHHS MOCTaBJICHUX 3aBIaHb B pOOOTi 3aCTOCOBAHO KOMII-
JIEKCHY METOJMKY JOCIIiIKCHHS:

1) TiHrBOCTUJIICTUYHUIA aHaJIi3 MOPiBHSIHb B aHTJIOMOBHIl IUTAYiit Xy-
JIOXKHIH JliTepaTypi;

2) TIOpiBHSIJIBHUI aHaJjli3 MOpPiBHSHb B OpUTiHAJi Ta B YKPaiHCbKOMY
nepexaami.

IMopiBHSIHHSIM (J1aT. comparatio) Ha3MBA€EThCsI CJIOBECHUIA BUpa3, B
SIKOMY VSBJICHHSI MPO 300paxkyBaHMI IPEIMET KOHKPETU3YEThCS IILISI-
XOM 3iCTaBJIeHHS IOTr0 3 iHIIMM MPEeIMETOM, 1110 MiCTUTh y cO0i HeOOXiaHi
IIJIsI KOHKPETU3allii yIBJIeHHSI 03HaKM B OiJIbIII KOHLIEHTPOBAHOMY BUTJISIII
[2: 58].

CeMaHTUYHA CTPYKTYpa MOPiBHSIHHS MPEACTABISIE COO0I0 TPUUJICHHY
OyIOBY, 1O CKJIAZOBUX KOMITOHEHTIB SIKOi BXOJUTD:

1) Te, 1110 MOPIiBHIOETHCS, 200 “IIpeaMeT” MOPiBHSIHHS,

2) Te, 3 UMM TIOPiBHIOEThCS, “00pa3”;

3) Te, HA OCHOBI YOTO MOPiBHIOETLCS OMHE 3 iHIIMM, O3HaKa, 3a SIKOIO
BimOyBa€ThCs 3icTaBieHHs [2: 61]
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B cucrteMi 3aco0iB MOESTUYHOTO YBUPA3HEHHSI MOBJICHHS MOPiBHSHHS
BUCTYIAE, Y1, TOUHillle, TICMXOJOTIYHO CIIpUIMAaEThCS SIK hopMa YCKIIa-
HEHHSI eITiTeTa, CBOro poay po3ropHyTuii emiteT. “IIpocta BKaziBka Ha
03HaKYy, 1110 BUMarae ImiaKpecjaeHHs, — M1Ie B IboMy 3B’3Ky b. Tomaiies-
CBbKMIi, HE 3aBXKIM 3aJ0BOJIbHSIE BUMOTY BUPa3HOCTi. AOU Oe3nocepeaHille
BIUIMHYTU Ha TTOYYTTS, MOTPiOHO Oifbll KOHKPETHE YSIBJICHHS TIPO O3Ha-
Ky, TIpO SIKy CJIil HaragaTu i 10 SKOI MPUBEPTAEThCs yBara. ToMy iHKOJIMU
HaliMeHYBaHHSI O3HAKU CYIPOBOKYEThCS 3iCTaBJICHHSIM O3HAaYuyBaHOIO 3
IpeaMeToM abo SIBUILIEM, 1110 Ma€ AaHy O3HaKy B MOBHii Mipi” [3: 169].

MexaHi3M TOpiBHSIHHS 3acia€ BCi CTafii i CTyMNeHi mpoliecy IMi3HaH-
HS i TOMY MOPiBHSIHHS YacTO 3yCTPivyaloThCsl Y MOBi AiTel (TTOPiBHSIHHS €
OIIHi€I0 3 HAMBaXKJIMBIIIMX CKJIAAOBMX IpoOIleCy Mi3HaHHs). YacTe BUKO-
PUCTaHHS TTOPiBHSIHBL B MOBJICHHI HiTel BKa3ye Ha 0Opa3HiCTh Ta iX acolli-
ATUBHICTh MUCJIEHHS, A0 SIKOTO i amnesIioe€ aBTOp AUTAYOI XyIOXKHbBOI ITPO-
3u. [lepekiiagay AUTSYOI TiTepaTypy B CBOIO YepPry KOPUCTYETHCS TAKUMU
caMMMM 3aco0aMM TepeOyIoBM BIACHOI CBiTOMOCTI 3a1J1s1 TOHECEHHS iH-
(opMallii 10 AUTUHU — HOCis iHILIOI MOBH.

s mepeknany KOXXHOTO BUAY TPOITY Ta IS MepeKyiaay MOPiBHSIHHS 30-
KpeMa, He 3BaXkalouy Ha Te, 110 iCHYIOTb IesIKi YHiBepcaJlbHi TpUIioMU Tepe-
KJIajly TPOIIiB, IepeKyIagay MOBUHEH 3aCTOCYBATH IHAMBIAYaIbHUIA TTAXi,

o Takux yHiBepcaabHUX MPUIOMIB NEpEKIIaay TPOITiB HAIEXUTh: M0~
BHMI TIepeKJIaa; 3aMiHa TpoIla Ta 30epeskeHHsT 00pa3y; 3amMiHa obpa3y Ta
30epekeHHs TpoIla; 3aMiHa Tpora i oopa3sy; JoJaBaHHS; BUJTYUYEHHS 00-
pasHocTi [4: 54].

Posrnsinemo aexinbka MpUKJIaaiB BAKOPUCTAHHS TTOPiBHSIHD B AUTS Uil
MPO3i aHTJIIICHKUX aBTOPiB Ta OCOOJIMBO MepeKIaa MOPiBHSIHb Ha YKpaiH-
CbKy MOBY. B 11ux mepekiagax nepekianadi BXUBalOTh Pi3HOMaHITHi 3a-
cobu Tepemadi 3MiCTy TEKCTY-OpUTiHaJly Ha MOBY Ilepekiany. HaBenemo
npukiaagu: “Once they sank into a deep drift, and came out as white as
millers are, when the stones are grinding” [5: 8] — “Pa3 BoHu O0ynu npoBa-
JIMJIKCS B TIMOOKY 3aMETEHY SIMY i BUIi3JIY 3BiITH 6ini, M08 MIpOWHUKU, TIIO
CTOSITh, KOJIM CUTIIIEThCsI OopoIinHo” [6: 89]. B iboMy npuKiIani nmepexiia-
ny nopiBHsAHHS npod. 1. B. KopyHellb BUKOpHUCTaB MpUiOM HOJaBaHHS,
a caMe J1oJaB YTOYHEHHS “wo cmosamb 6ina kowa” . 1le mosicHeHHS T0Mo-
Mara€e 4yuTaueBi siICKpaBillle TIpeACTaBUTH KapTUHY Ta INIMOIIE 3pO3yMiTH
3aIIPOIIOHOBAHUIA aBTOPOM 00pa3.

Posrnsinemo HactynmHe pedeHHs: “Jane and Michael had gone off to a
party and looking, as Ellen the housemaid said when she saw them, “just
like a shop window” [7: 126] — “JIxXeitH 3 MaiKJIOM MilIUTX B TOCTI, PU-
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OpaBIIMCh Y CBilf HallKpallluii OSIT, — TaKi BUPSIXKEHi, cKa3ajia ITOKOiB-
Ka Enin, “Have 3iitium 3 BiTpuHM KpamMHui” [8: 68]. B oMy npukitani
MepeKJIaay MOPIiBHIHHS TaKOX CIIOCTEPIra€ThCsl BUKOPUCTAHHS IPUIIOMY
JloJaBaHHsI, 30KpeMa Iepekiiagay 101aB JiECTOBO “3iMIUTN” 111 yTOUHEH-
HSl, SIKE SIBJIIETHCS OUIBII JOPEUYHUM B LIbOMY BUpPa3i yKpaiHChKOIO MOBOIO.

B HacTynmHOMY BUTIAKY MepeKIany MOPiBHSIHHS MepeKianady BUKOPUC-
TOBYE MpPUITOM 3aMiHM 00pa3y Ta 30epexXeHHs Tpomna: “...he was white and
delicate as sawn ivory,and his curls were like the rings of the daffodil. His lips,
also, were like petals of a red flower, and his eyes were like violets by a river
of pure water, and his body like the narcissus of a field where the mower comes
not” [5: 13] — “... BiH MaB JIMYKO Oine il HidcHe, MO8 pi3bbOaeHe i3 CAOH080T
Kicmku, i 30JI0Ti Kyuepi — K nearOCMKU Hapyuca, i eyou — K neaocmyKu
YepeoHoi mposaHou, i 04i — sk ¢hiarku, wo dusuaucs 6 uucmy 600y cmpymKa.
1 BiH cmpynkuii, Hemos kgimka 6 noai, de He cmynana Hoea Kocaps” |6: 93].

Takox B LIbOMY MpPUKJIAAi MOXKHA CITOCTEepiraTh 3aCTOCYBaHHSI MpPU-
oMiB JogaBaHHS Ta KOHKpeTHu3alii 3okpeMa “red flower” mepeknagecHoO
K “dyepBoHa TposiHIa”. TaKMM YMHOM MepeKiagay KOHKPETU3yBaB o0pa3
KBiTKM, 3pOOMB MOPiBHAHHS OiJIbIII OOpa3HUM Ta SCKpaBUM JUIS1 YMTaya.
TposiHIa TpaauliitHO BBaXKaEeTHCS OMHIEIO 3 HATKpaCHUBIIIIUX KBiTOK. ToMy,
MOPiBHIOIOYM TYOU TOJIOBHOTO reposl 3 MEII0CTKAMU YePBOHOI TPOSIHAN,
rnepekiaanay e Oible MiaIKpecIoe He3eMHY Kpacy XJIOTLIS.

SlckpaBUM IPUKIIAZOM 30epekeHHS TPOITy Ha 3aMiHi 00pa3y € HacTyM-
HUI MepeKIIa MOPiBHSIHHA: “... her eyes, like two green moons in the darkness”
[9: 9] — “... oui 6 Hei cnanaxuyau, moe 06i 3eneni 3ipku 6 nimomi” [10: 11].

B HactymHOoMy mpuKiani repekiiaay MOPiBHSIHB Tepekiianady BUKO-
PUCTOBYE MTPUIAOM YaCTKOBOTO BMIIyYeHHsI oOpa3HocTi. Lle BupaxaeTbcs
B TOMY, 1110 BiH B3araji OIMyCTUB Hi€MPUKMETHUKOBUI 3BOpOT “dripping
from a tree” 3am1s1 TOrO, 1100 3pOOUTH (Ppasy OiNbII JTAKOHIYHOIO Ta 30¢e-
pPerTUu CTPYKTYpy pedyeHHs: “...he was as cunning as Tabaqui, as bold as the
wild buffalo, and as reckless as the wounded elephant. But he had a voice as
soft as wild honey dripping from a tree, and a skin softer than down” [9: 12]. —
“... BOHa Oyna xumpa, ax Tabaki, cminuea, ax dukuii Oyiieon, i HecmpumHa,
5K nopaueHuil cioun. AJie eonoc 6 Hei 6y8 conodutull 3a Oukuii meo, i wepcmos —
m’akiwa 3a nyx” [10: 14].

JlocniBHMI TTepeKJia MOPiBHSIHHS MOXHA CIIOCTEPIraT B HACTYITHOMY
npukiagi: “Uncle Vernon sat down, breathing like a winded rhinoceros...”
[1: 3] — “JIssampko BepHOH 3HOBY CiB, COITyYU, HEMOG 3axeKaHuil Hocopie...”
[12: 4]. TToBHMIi nepeKya MOPiBHSAHHS 0O0YMOBJIEHU! B IbOMY MPUKJIaIi
SICKpaBiCTIO Ta BAYYHICTIO BUKOpUCTaHOTO 00pa3y. Ilepekianay BUpilmB
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30eperTM KOMIYHUIM edeKT Tpory Ta HalKpalluM pillIeHHSM IJIsT TOCST-
HEHHS i€l MeTU OyJ10 30epeskeHHS TPOITy i 00pa3HOCTI B LILJTOMY.

B xoni gochimkeHHs Oyau mpoaHaizoBaHi nepekianu 1220 peyeHsb 3
BUKOPUCTAaHHSIM TOpiBHsSIHB. KilbKicHa XapakTepucThKa BUKOPHUCTaHHS
CTWIICTUYHUX MPUMOMIB MepeKiaay MOpiBHAHB 3 aHIJIIIIChKOI MOBU Ha
YKpaiHCBKY (Ha MaTepiaii IATI40i XyIOoKHbOI MPO3M) BimoOpakeHa y Ha-
CTYIIHIl TaOINII:

Tabmug 1

YacToTHICTh BUKOPUCTAHHSA CTHJIICTUYHUX MPUI{OMIB NepeKiafy aHIJIOMOBHUX
MOPIBHAHD HA YKPATHCHKY MOBY (%)

Ne Crunictiani TIPMHOMM TIEpeKTIaly KinpkicHa xapakTepucTuka
MOpPiBHSIHb
1 INoBHwMiT mepexan 27,0
2 3amiHa Tpomy Ta 30epexXeHHsT 00pa3y —
3 3amiHa oO6pa3sy Ta 30epexkKeHHsI TPOITy 50,1
4 3amiHa Tpora i obpasa —
5 JlomaBaHHS 22,9
6 ButyueHHst o6pa3HOCTi —

K cBiguaTh AaHi TaOaUL, HAy>)KMBAHIILIMM MIPUIOMOM TepeKaaay Ha
YKpaiHCbKYy MOBY aHIJIOMOBHUX IMOPiBHSIHbB, 110 3yCTPiYalOThCS B JUTSI-
4iil JiTepaTypi, BUCTyIIa€ TIPUNAOM 3aMiHU 00pa3y Ta 30e€peXeHHSI TPOITy
(50,1 % Binm 3araabHOI KiJIBKOCTI BUKOPUCTAHUX MPUIAOMIB MepeKIIay).
Lle Moxe OyTH 0OyMOBJIEHE TUM, 1110 MepeKagadi HaMaraloThCs IKOMOTa
TOYHillle TIepeaTh OCOBIUBOCTI aBTOPCHKOTO CTUJIIO0, BUKOPUCTOBYIOUU
TPU LIbOMY OUTBII 3pO3YyMiJi IJ1s1 YKpaiHChKOI TUTUHU 00pa3u.

[HIIMMKM TIOIIMpEHMMM TIpUiOMaMM TEpPEeKIIaay IMOPIiBHSHb aHIJIO-
MOBHOI JAUTSYOI JiTepaTypy Ha YKPaiHCbKY MOBY BUCTYIAIOTh MPUOMU
noBHOTO nepexiany (27,0 % Bin 3arajbHOI KiJIbKOCTI BAKOPUCTAHUX MPH-
WOMIB Mepekyany) Ta puiioM nonaBaHHs (6ins 23 % BuKopucTaHb). Lle
TOSICHIOETBCS TIPAarHEHHSIM TIepeKiagaya TOMOMOTTH YMTAaYeBi SICKPaBO
YSIBUTU 00pa3 Ta MOJETINATH TUTUHI CIPUAHSTTS 3alIPOMIOHOBAHOI aBTO-
POM KapTUHM CBiTY. BUlTagku BUKOPUCTaHHS 3aMiHU TPOIY Ta 30epexXeH-
Hs1 o0pa3y, 3aMiHM Tporma i 00pa3y, a TaKOX BWIyYEHHS 00pa3HOCTi B Ha-
IIOMY AOCJiIKEHHI He 3yCTPivatoThCs 30BCiM.

Otxe, ypaxyBaHHS OTPMMAaHUX AAaHWX MPO HAWMOIIMPEHIllli CTUJIiC-
TUYHI NPUAOMM TMEpeKsIaay IMOPiBHSIHb MOXYTb OYTM KOPUCHUMU [JISI
YKpaiHCBKHUX MepeKyIaaaviB, SKi IPpallol0Th HaJl CBOIMU HABUYKAMU Tiepe-
KJ1aay aHTJIOMOBHOI IUTSAYO1 JliTepaTypu. Pe3yabTaTu 1oCHiIKeHHS TaKOX
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MOXYTb OyTH BUKOPHCTAHI IJIS1 pO3B’SI3aHHS TIPaKTUYHUX TIpOo0JIeM Mepe-
KJIady XyJIOXKHiX TBOPIB, 30KpeMa AUTSIYOI MPO3U, a TAKOX MPU PO3poOLIi
METOIUYHMX MOCIOHUKIB 3 TIpo0IeM Teopii Nmepekiaay Ta Teopil XymoxX-
HbOTO TekcTy. [IpobaeMa ameKBaTHOTO IepeKJiagy Ha YKpPaiHChbKY MOBY
TPOIIiB, 1110 3YCTPiYalOThCS B aHIJIOMOBHIN AUTAYil JiTepaTypi, 3aJIMIIa-
€ThCA aKTyaJIbHOIO Ta MOTPEOYE MOAABIIOTO JOCTiIKEHHS.
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